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 1. Đặt vấn đề 
Sinh thời, Chủ tịch Hồ Chí Minh chỉ rõ: �Tiếng 

nói là thứ của cải vô cùng lâu đời và vô cùng quý 
báu của dân tộc. Chúng ta phải giữ gìn nó, quý 
trọng nó, làm cho nó phổ biến ngày càng rộng 
khắp� (Hồ Chí Minh, 2011). Trong bối cảnh hội 

nhập quốc tế sâu rộng và cách mạng công nghệ số 
hiện nay, việc giữ gìn sự trong sáng của tiếng Việt 
không chỉ là nhiệm vụ bảo tồn văn hóa mà còn là 
một trong yếu tố tạo nên sức mạnh mềm của quốc 
gia trên trường quốc tế. Tiếng Việt là biểu tượng 
của lịch sử, tư duy và tinh thần dân tộc; là công cụ 
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giao tiếp quan trọng để khẳng định vị thế quốc gia. 
Tuy nhiên, thực tiễn cho thấy, sự trong sáng của 
tiếng Việt đang phải đối mặt với nhiều khó khăn, 
thách thức. Trong đời sống xã hội, nhất là trên các 
nền tảng số ngày càng phổ biến các hiện tượng lệch 
chuẩn tiếng Việt. Việc sử dụng tiếng Việt thiếu trong 
sáng không chỉ làm giảm chất lượng thông tin, ảnh 
hưởng đến hiệu quả giao tiếp mà còn làm mờ nhạt 
giá trị cốt lõi của tiếng Việt, gây nguy cơ mai một 
bản sắc văn hóa dân tộc. Do đó, việc chuẩn hóa, giữ 
gìn sự trong sáng của tiếng Việt đã trở thành yêu cầu 
cấp thiết của toàn xã hội, trong đó báo chí, xuất bản 
đóng vai trò tiên phong với tư cách là �người gác 
cổng� ngôn ngữ trước công chúng. Là cơ quan ngôn 
luận của Đảng và Nhà nước, báo chí, xuất bản tiếp 
cận hàng triệu người mỗi ngày, có sức lan tỏa mạnh 
mẽ và trách nhiệm định hướng dư luận. Việc sử 
dụng tiếng Việt trong sáng trên báo chí, xuất bản 
không chỉ nâng cao chất lượng sản phẩm truyền 
thông mà còn tạo hiệu ứng lan tỏa tích cực, giáo dục 
thẩm mỹ ngôn ngữ và góp phần bảo vệ bản sắc dân 
tộc. Tuy nhiên, việc giữ gìn sự trong sáng của tiếng 
Việt đang gặp nhiều khó khăn, thách thức. Thực tế 
trên đòi hỏi phải có cái nhìn hệ thống, khoa học để 
đánh giá thực trạng và đề xuất giải pháp phù hợp. 
Bài viết này tập trung tìm hiểu vai trò tiên phong 
của báo chí, xuất bản đối với việc chuẩn hóa, giữ 
gìn sự trong sáng của tiếng Việt trong bối cảnh hội 
nhập quốc tế hiện nay. Để báo chí, xuất bản thực 
hiện tốt vai trò này, cần có sự chung sức của toàn 
xã hội: Nhà nước, các cơ quan, tổ chức, công chúng, 
trong đó các cơ quan báo chí, xuất bản có vai trò 
trung tâm của hoạt động này. 

2. Phương pháp nghiên cứu 
Để giải quyết được vấn đề nghiên cứu nêu trên, 

bài viết sử dụng các phương pháp tổng hợp, so 
sánh, phân tích các nguồn tài liệu, ngữ liệu, văn bản 
pháp lý; kết hợp phương pháp tiếp cận liên ngành 
ngôn ngữ học, văn hóa học và khoa học báo chí, 
xuất bản để đánh giá thực tiễn sử dụng ngôn ngữ, 
xác định những khó khăn, thách thức đối với công 
việc chuẩn hóa, giữ gìn sự trong sáng của tiếng 
Việt, từ đó đề xuất các giải pháp phù hợp và khả 
thi. 

3. Kết quả và thảo luận 
3.1. Chuẩn và lệch chuẩn tiếng Việt 
Giữ gìn sự trong sáng của tiếng Việt là việc có 

ý nghĩa thiết thực trong bối cảnh hội nhập quốc tế 
hiện nay. Theo Từ điển tiếng Việt, chuẩn là cái được 
chọn làm căn cứ để đối chiếu, để hướng theo đó 
mà làm theo cho đúng; cái được công nhận là đúng 
theo quy định hoặc theo thói quen trong xã hội, ví 
dụ: chuẩn chính tả, phát âm rất chuẩn (Viện Ngôn 
ngữ, 2010). Tác giả Nguyễn Đức Tồn cho rằng: 
Chuẩn ngôn ngữ là bộ tiêu chí thể hiện sự đánh giá 

chủ quan của cộng đồng người bản ngữ về cấu tạo 

và việc sử dụng đơn vị ngôn ngữ trong hoàn cảnh 

giao tiếp phù hợp (�) (Nguyễn Đức Tồn, 2013). 
Theo đó, chuẩn tiếng Việt là việc nói và viết theo 
đúng các quy tắc sử dụng tiếng Việt, phù hợp với 
ngữ cảnh, phong cách và văn hóa Việt Nam. Chuẩn 
thường mang tính quy ước và tính lịch sử. Do đó, 
chuẩn tiếng Việt cũng cần được hiểu có tính mở, 
biện chứng, luôn vận động và phát triển theo thời 
gian, gắn với giai đoạn lịch sử nhất định. 

 Đối lập với chuẩn là lệch chuẩn hay phi chuẩn. 
Từ quan niệm về chuẩn nêu trên, tác giả bài viết 
cho rằng: Lệch chuẩn tiếng Việt là việc sử dụng 
không đúng với quy tắc, quy định về tiếng Việt 
chuẩn mực, không phù hợp với ngữ cảnh, phong 
cách và văn hóa Việt Nam. Nói cách khác, lệch 
chuẩn tiếng Việt là sự vi phạm các quy tắc, quy 
định chuẩn mực của tiếng Việt. Tuy nhiên, cần có 
cái nhìn biện chứng, toàn diện về các hiện tượng 
lệch chuẩn, đồng thời kịp thời có định hướng, biện 
pháp để chuẩn hóa tiếng Việt, nhằm đạt được hiệu 
quả giao tiếp cao. Tình trạng sử dụng tiếng Việt 
lệch chuẩn xảy ra trong mọi lĩnh vực của đời sống 
xã hội, biểu hiện ở nhiều phương diện với mức độ 
khác nhau: sai lệch ngữ âm, thiếu thống nhất trong 
cách viết và đọc (phát âm), cách viết tên riêng hoặc 
cách phiên âm từ ngôn ngữ nước ngoài không 
thống nhất; sai từ vựng, ngữ nghĩa, ngữ pháp, cấu 
trúc, diễn đạt, sai phong sách, vận dụng thành ngữ, 
tục ngữ không đúng với nội dung cần diễn đạt và 
không phù hợp với ngữ cảnh giao tiếp, lạm dụng 
tiếng lóng, từ vay mượn từ các ngôn ngữ khác,� 
Sử dụng từ ngữ lai tạp, lạm dụng từ ngoại lai, nhất 
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là tiếng Anh, như: trend, hot, check-in, deadline, 

trending, smartphone, start-up, delay,�Chúng ta 
không phủ nhận vai trò của các từ vay mượn của 
tiếng Anh, song cần tránh chạy theo khuynh hướng 
�Anh hóa� trong giao tiếp, sử dụng tiếng Anh xen 
lẫn tiếng Việt (trộn mã) một cách tràn lan, tùy tiện, 
gây khó khăn đối với người tiếp nhận, đồng thời 
làm mờ đi bản sắc văn hóa Việt của tiếng Việt. Tiếp 
đó là sự lệch chuẩn về từ vựng như: sát nhập, tinh 

giảm, hội nhập vào, sáng lạng, đường quốc lộ,�

Ảnh hưởng tiêu cực của ngôn ngữ mạng xã hội với 
tình trạng sử dụng tiếng Việt biến âm, lạm dụng 
tiếng lóng, sử dụng ngôn ngữ khác lạ, phi lôgic 
như: oke la, hic hic, chill phết, no 4 go, lun lun, jui 

wá trời,... 
Việc dùng tiếng Việt không chính thống (ngôn 

ngữ teencode), viết tắt tùy tiện, sử dụng chữ số và 
các biểu tượng cảm xúc đang len lỏi trong đời sống 
xã hội, trên sản phẩm báo chí, xuất bản, nhất là trên 
các nền tảng số đã làm giảm tính trong sáng, 
chuyên nghiệp của tiếng Việt. Tình trạng lệch 
chuẩn tiếng Việt gây ra nhiều tác động tiêu cực đối 
với xã hội như làm giảm chất lượng thông tin, giảm 
hiệu quả giao tiếp, ảnh hưởng đến sự trong sáng 
của tiếng Việt. Đặc biệt, trong bối cảnh hội nhập 
quốc tế, tiếng Việt cần được khẳng định là một 
công cụ giao tiếp mạnh mẽ và mang bản sắc riêng. 
Lệch chuẩn tiếng Việt tác động tiêu cực đến quá 
trình hội nhập của Việt Nam. Do vậy, chuẩn hóa 
giữ gìn sự trong sáng của tiếng Việt là nhiệm vụ 
quan trọng của toàn xã hội, trước hết là nhiệm vụ 
của các cơ quan và người làm báo chí, xuất bản. 

3.2. Ý nghĩa của việc chuẩn hóa, giữ gìn sự 
trong sáng của tiếng Việt 

Chuẩn hóa nghĩa là làm cho trở thành có chuẩn 
rõ ràng, ví dụ: chuẩn hóa phát âm (Viện Ngôn ngữ, 
2010). Chuẩn hóa tiếng Việt nghĩa là đảm bảo sử 
dụng tiếng Việt đúng, nhất quán, tuân theo các quy 
tắc, chuẩn mực tiếng Việt đã được thiết lập, quy 
định thống nhất; điều chỉnh những cách dùng chưa 
chuẩn thành chuẩn để đảm bảo phản ánh chính xác 
rõ ràng tư tưởng, nội dung cần thể hiện, phù hợp 
với ý nghĩa, ngữ pháp, phong cách và văn hóa dân 
tộc Việt Nam. Chuẩn tiếng Việt được thể hiện ở các 

phương diện: ngữ âm, từ vựng, ngữ nghĩa, ngữ 
pháp phong cách, diễn đạt, cách dùng thành ngữ, 
tục ngữ, tránh lạm dụng từ ngữ nước ngoài,... 
Chuẩn hóa góp phần nâng cao hiệu quả giao tiếp 
và thúc đẩy tiếng Việt phát triển. 

Tiếng Việt là biểu tượng của bản sắc văn hóa 
Việt Nam, phản ánh lịch sử, tư duy và tinh thần dân 
tộc ta. Việc chuẩn hóa, giữ gìn sự trong sáng của 
tiếng Việt trong bối cảnh hội nhập quốc tế hiện nay 
mang nhiều ý nghĩa quan trọng. Chuẩn hóa giúp 
người sử dụng tiếng Việt đúng cách, rõ ràng, mạch 
lạc và dễ hiểu. Giữ gìn sự trong sáng khuyến khích 
mọi người ưu tiên sử dụng từ tiếng Việt thay vì từ 
vay mượn để bảo vệ bản sắc ngôn ngữ. Chuẩn hóa 
tiếng Việt giúp duy trì sự phong phú, trong sáng 
của tiếng Việt, tránh nguy cơ mai một do ảnh 
hưởng lai tạo từ các ngôn ngữ nước ngoài, bảo vệ 
bản sắc văn hóa, nâng cao hiệu quả giao tiếp, thích 
ứng với bối cảnh hội nhập và công nghệ, đồng thời 
góp phần khẳng định vị thế của Việt Nam trên 
trường quốc tế. Chuẩn hóa tiếng Việt là nhiệm vụ 
của toàn xã hội, trong đó có nhiệm vụ của báo chí, 
xuất bản. Luật Báo chí ghi rõ: �Báo chí có nhiệm 
vụ góp phần giữ gìn sự trong sáng và phát triển 
tiếng Việt, tiếng của các dân tộc thiểu số Việt Nam� 
(Quốc hội, 2016). Chuẩn hóa là cách thức để giữ 
gìn sự trong sáng của tiếng Việt, bảo vệ giá trị văn 
hóa, hệ giá trị con người Việt Nam. 

3.3. Những khó khăn, thách thức trong việc 
chuẩn hóa, giữ gìn sự trong sáng của tiếng Việt 

Chuẩn hóa, giữ gìn sự trong sáng của tiếng Việt 
đang phải đối mặt với nhiều khó khăn, thách thức 
lớn. Một là, tác động từ hội nhập và toàn cầu hóa, 
sự xâm nhập mạnh mẽ của ngôn ngữ ngoại lai qua 
mạng xã hội, văn hóa đại chúng và giao thoa văn 
hóa khiến tiếng Việt dễ bị lệch chuẩn, lai tạp, không 
phù hợp với đặc trưng ngôn ngữ và lối tư duy của 
người Việt, đe dọa mai một giá trị văn hóa truyền 
thống. Hai là, những hạn chế nội tại, tiếng Việt 
chưa thống nhất về ký tự, chính tả do phân hóa 
vùng miền như phát âm, từ vựng, diễn đạt khác biệt 
(Phạm Văn Tình, 2020). Ba là, theo góc nhìn của 
tác giả, Việt Nam chưa có Luật Ngôn ngữ và bộ 
quy chuẩn bắt buộc áp dụng toàn xã hội; các quy 
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định chủ yếu mang tính khuyến nghị, thiếu chế tài 
nghiêm khắc, dẫn đến thực thi lỏng lẻo, đặc biệt 
trong quảng cáo, mạng xã hội và truyền thông số. 
Một số cơ quan báo chí đôi khi chạy theo thị hiếu 
này để thu hút độc giả, vô tình lan truyền sự lệch 
chuẩn. Bốn là, từ phía người dùng công nghệ và 
truyền thông số. Mặc dù công nghệ rất hiện đại, trí 
tuệ nhân tạo (AI) rất thông minh, song nếu người 
dùng không kiểm soát thì dễ gây ra thiếu chuẩn về 
ngôn ngữ. Internet và mạng xã hội làm lan truyền 
nhanh chóng các xu hướng ngôn ngữ lệch lạc, thiếu 
kiểm soát, làm suy giảm sự trong sáng của tiếng 
Việt và hiệu quả giao tiếp. Năm là, một bộ phận 

người dùng, nhất là giới trẻ nhận thức chưa đầy đủ 
về vai trò tiếng Việt, năng lực sử dụng hạn chế; thói 
quen chưa chuẩn lâu ngày thành nếp khó sửa; xu 
hướng pha trộn ngoại ngữ, viết tắt, �lạ hóa� để ngắn 
gọn, phục vụ giải trí. Sáu là, công tác giáo dục tiếng 
Việt trong nhà trường, gia đình và sự uốn nắn từ 
người lớn chưa được chú trọng thường xuyên và 
đúng mức. Bảy là, báo chí, xuất bản phải cạnh tranh 
mạnh mẽ với nguồn thông tin không chính thống 
thiếu kiểm soát; áp lực kinh tế, thương mại hóa 
khiến một số đơn vị, cá nhân chạy theo thị hiếu 
bằng ngôn ngữ lai tạp, thiếu trong sáng. Một bộ 
phận phóng viên, biên tập viên còn thiếu kiến thức, 
kỹ năng chuyên sâu về ngôn ngữ học. Những thách 
thức này đòi hỏi Nhà nước và các cơ quan liên quan 
cần có giải pháp đồng bộ, quyết liệt để bảo vệ sự 
trong sáng của tiếng Việt, góp phần giữ gìn bản sắc 
văn hóa dân tộc Việt Nam. 

3.4. Giải pháp phát huy vai trò tiên phong của 
báo chí, xuất bản trong việc chuẩn hóa giữ gìn 
sự trong sáng của tiếng Việt trước bối cảnh hội 
nhập quốc tế 

Một là, tuyên truyền, nâng cao nhận thức của 

đội ngũ những người làm báo chí, xuất bản về ý 

nghĩa của việc giữ gìn sự trong sáng của tiếng Việt 

Tuyên truyền và giáo dục nâng cao ý thức, trách 
nhiệm sử dụng tiếng Việt trong sáng có ý nghĩa 
quan trọng đối với đội ngũ nhà báo, biên tập viên. 
Trước hết, nó giúp xây dựng nhận thức sâu sắc rằng 
tiếng Việt không chỉ là công cụ giao tiếp mà còn là 
bản sắc văn hóa dân tộc, là �của cải quý báu� của 

dân tộc ta cần được giữ gìn và phát huy. Khi đội 
ngũ này có tình yêu và trách nhiệm với tiếng Việt, 
họ sẽ tự giác sử dụng ngôn từ chuẩn mực, chính 
xác, tránh lệch chuẩn, lạm dụng từ ngoại lai hay 
ngôn ngữ mạng tùy tiện. Việc nâng cao nhận thức 
cho đội ngũ giúp báo chí, xuất bản thực sự trở thành 
tấm gương sáng và �người gác cổng� ngôn ngữ 
trước toàn xã hội. Mỗi bài viết, bản tin, ấn phẩm 
xuất bản đều tiếp cận hàng triệu người; nếu đội ngũ 
làm báo chí, xuất bản sử dụng tiếng Việt trong sáng, 
mạch lạc, giàu sức biểu đạt, sẽ định hướng phong 
cách ngôn ngữ tích cực cho công chúng, đặc biệt 
là giới trẻ. Hơn nữa, đây là nền tảng để phát huy 
vai trò tiên phong của báo chí cách mạng trong việc 
phổ biến từ ngữ mới một cách khoa học, phê phán 
lệch chuẩn và giáo dục thẩm mỹ ngôn ngữ. Đồng 
thời, nó góp phần bảo vệ bản sắc dân tộc, nâng cao 
sức mạnh mềm của tiếng Việt trong bối cảnh hội 
nhập quốc tế. Để hiện thực hóa giải pháp này, các 
cơ quan báo chí, xuất bản có thể lồng ghép nhiệm 
vụ này trong các kế hoạch công tác hằng năm, kết 
hợp tổ chức cuộc thi viết bài, biên tập về chủ đề 
tiếng Việt trong đội ngũ. Công tác tuyên truyền, 
giáo dục không chỉ góp phần nâng cao chất lượng 
chuyên môn mà còn củng cố bản lĩnh chính trị - 
văn hóa cho đội ngũ, giúp báo chí, xuất bản xứng 
đáng là lực lượng nòng cốt giữ gìn sự trong sáng 
của tiếng Việt. 

Hai là, tham mưu rà soát, bổ sung, hoàn hiện 

các quy định pháp lý về sử dụng tiếng Việt 

Trong bối cảnh hội nhập quốc tế sâu rộng và sự 
bùng nổ của công nghệ số, việc rà soát, bổ sung, 
hoàn thiện các quy định pháp lý về sử dụng tiếng 
Việt chuẩn mực là yêu cầu cấp thiết nhằm giữ gìn 
sự trong sáng của tiếng Việt. Các văn bản pháp luật 
hiện hành cần được rà soát toàn diện để phát hiện 
những khoảng trống, chồng chéo hoặc chưa đồng 
bộ, từ đó bổ sung các điều khoản cụ thể về việc sử 
dụng tiếng Việt chuẩn trong truyền thông, giáo dục, 
hành chính công và thương mại điện tử. Đặc biệt, 
Nhà nước cần hoàn thiện cơ chế giám sát, nhắc 
nhở, xử phạt nghiêm minh đối với tình trạng lạm 
dụng từ ngữ ngoại lai, viết tắt tùy tiện hoặc biến 
dạng ngôn ngữ trên mạng xã hội, nhằm bảo vệ sự 
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trong sáng và sức sống của tiếng Việt. Việc thống 
nhất các tiêu chuẩn ngôn ngữ không chỉ góp phần 
nâng cao hiệu quả giao tiếp mà còn giữ gìn bản sắc 
văn hóa dân tộc, giúp thế hệ trẻ nhận thức rõ giá trị 
của tiếng Việt. 

Để triển khai hiệu quả giải pháp này, các cơ 
quan báo chí, xuất bản cần tham mưu cho Chính 
phủ thành lập nhóm chuyên trách liên ngành do Bộ 
Văn hóa, Thể thao và Du lịch chủ trì, phối hợp với 
Bộ Tư pháp, Bộ Giáo dục và Đào tạo, Viện Ngôn 
ngữ học, các cơ quan hữu quan� Quá trình rà soát 
cần dựa trên khảo sát thực tiễn sử dụng ngôn ngữ 
để phát hiện bất cập, chồng chéo và khoảng trống 
pháp lý. Hơn nữa, cần có quy định về việc sử dụng 
tiếng Việt chuẩn trong quảng cáo, tên sản phẩm, 
giao dịch điện tử và tích hợp vào Luật An ninh 
mạng, Luật Báo chí. Bên cạnh đó, cần phân tích 
sâu tác động xã hội và thách thức hội nhập để điều 
chỉnh các quy chế, quy định kịp thời, góp phần bảo 
vệ và phát triển bền vững tiếng Việt. Hệ thống quy 
định pháp lý được rà soát, bổ sung và hoàn thiện 
một cách khoa học, kịp thời, tiếng Việt mới thực sự 
phát huy vai trò là công cụ quan trọng để bảo tồn 
và phát triển bản sắc Việt Nam trong thời kỳ mới 

Ba là, phát huy vai trò tiên phong của cơ quan 

báo chí, xuất bản trong giữ gìn sự trong sáng của 

tiếng Việt 

Là lực lượng trung tâm, nòng cốt trong việc 
truyền tải thông tin đến công chúng, báo chí, xuất 
bản đồng thời là tấm gương sử dụng tiếng Việt 
chuẩn mực, trong sáng, góp phần định hướng 
phong cách ngôn ngữ cho toàn dân; là lực lượng 
chủ lực phổ biến, làm phong phú và chuẩn hóa từ 
ngữ mới. Bên cạnh đó, báo chí, xuất bản còn thực 
hiện chức năng giáo dục thẩm mỹ ngôn ngữ và phê 
phán các hiện tượng lệch chuẩn. Trong môi trường 
số và mạng xã hội hiện nay, vai trò của báo chí, 
xuất bản càng trở nên cấp thiết. Khi ngôn ngữ mạng 
với lối viết tắt, từ lóng và biểu tượng cảm xúc lan 
tràn, báo chí chính thống phải là �lá chắn� bảo vệ 
sự trong sáng của tiếng Việt bằng cách sử dụng 
ngôn ngữ chuẩn mực, giàu chiều sâu văn hóa. Do 
đó, đội ngũ phóng viên, biên tập viên cần tiên 
phong lan tỏa phong trào giữ gìn sự trong sáng của 

tiếng Việt, như khuyến khích dùng từ thuần Việt, 
tránh lạm dụng từ ngoại lai. Với việc sử dụng tiếng 
Việt trong sáng, báo chí, xuất bản không chỉ góp 
phần nâng cao chất lượng thông tin mà còn lan tỏa 
mạnh mẽ ý thức giữ gìn sự trong sáng của tiếng 
Việt đến toàn xã hội. 

Với vai trò �người gác cổng� ngôn ngữ dân tộc, 
mỗi bài viết, chương trình, ấn phẩm là sản phẩm 
văn hóa góp phần chuẩn hóa và giữ gìn sự trong 
sáng tiếng Việt; đồng thời giới thiệu, giải thích từ 
ngữ, khái niệm mới để thống nhất cách dùng, giúp 
công chúng tiếp cận và sử dụng đúng. Để hiện thức 
hóa nhiệm vụ này, các cơ quan báo chí, xuất bản 
cần xây dựng và thực hiện nghiêm chỉnh quy trình 
biên tập, xuất bản, tuân thủ quy tắc ngôn ngữ để 
đảm bảo nội dung chính xác, chuyên nghiệp, từ đó 
lan tỏa cách dùng tiếng Việt chuẩn mực, trong sáng; 
có thể nghiên cứu lồng ghép quy định sử dụng tiếng 
Việt chuẩn mực, trong sáng làm tiêu chí đánh giá 
chất lượng lao động, thi đua, khen thưởng và xử lý 
vi phạm. Bên cạnh đó, các cơ quan báo chí, xuất 
bản cần tăng cường cơ chế kiểm duyệt nội dung 
trước khi đăng tải, đặc biệt trên nền tảng số, kết hợp 
ứng dụng công nghệ hỗ trợ phát hiện từ ngữ sai 
chuẩn; tăng cường tự giám sát, đánh giá nội bộ dựa 
trên tiêu chí rõ ràng, thường xuyên rà soát và chuẩn 
hóa. Đặc biệt, các cơ quan báo chí, xuất bản cần 
chú ý tới công tác bồi dưỡng góp phần nâng cao 
nâng cao năng lực sử dụng tiếng Việt cho đội ngũ 
nhà báo, phóng viên, biên tập viên. Cử đội ngũ này 
tham gia các khóa học, bồi dưỡng, tọa đàm, hội 
thảo,�về kỹ năng sử dụng tiếng Việt chuẩn mực, 
trong sáng, góp phần phát huy vai trò của cơ quan 
báo chí, xuất bản trong việc giữ gìn sự trong sáng 
của tiếng Việt. 

Bốn là nâng cao năng lực, trách nhiệm của đội 

ngũ người làm báo chí, xuất bản 

Trong bối cảnh hội nhập quốc tế và bùng nổ 
truyền thông số hiện nay, việc nâng cao năng lực, 
trách nhiệm của đội ngũ người làm báo chí, xuất 
bản là giải pháp quan trọng để phát huy vai trò của 
báo chí, xuất bản trong việc giữ gìn sự trong sáng 
của tiếng Việt. Để thực hiện hiệu quả, các cơ quan 
báo chí, xuất bản, các cơ sở đào tạo, bồi dưỡng cần 
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bồi dưỡng thường xuyên, định kỳ cho đội ngũ 
phóng viên, biên tập viên, trong đó cần chú trọng 
tới bồi dưỡng kỹ năng sử dụng tiếng Việt chuẩn 
mực, trong sáng và giàu sức biểu cảm. Quan trọng 
hơn, mỗi người làm báo chí, xuất bản cần tăng 
cường ý thức và trách nhiệm đạo đức nghề nghiệp, 
rèn luyện hằng ngày việc đọc sách báo kinh điển, 
tra cứu từ điển tiếng Việt, tham gia các diễn đàn 
ngôn ngữ học để trau dồi năng lực ngôn ngữ; xem 
việc giữ gìn sự trong sáng của tiếng Việt là bổn 
phận nghề nghiệp và sứ mệnh bảo vệ bản sắc dân 
tộc trong hội nhập, không để �hội nhập� trở thành 
�hòa tan� ngôn ngữ. Khi đội ngũ phóng viên, biên 
tập viên thực sự có năng lực và trách nhiệm cao, 
báo chí, xuất bản sẽ trở thành �người gác cổng� 
ngôn ngữ, đồng thời định hướng công chúng sử 
dụng tiếng Việt đúng chuẩn, góp phần bảo vệ và 
làm phong phú thêm ngôn ngữ dân tộc trong thời 
kỳ hội nhập. 

Năm là, tăng cường phối hợp với các cơ sở đào 

tạo, bồi dưỡng báo chí, xuất bản 

Để phát huy tốt vai trò của báo chí, xuất bản 
trong việc giữ gìn sự trong sáng của tiếng việt cần 
có sự tham gia của các cơ sở đào tạo, bồi dưỡng 
nguồn nhân lực báo chí, xuất bản. Trước hết, các 
cơ sở đào tạo báo chí, xuất bản cần chú trọng giáo 
dục, nâng cao ý thức trách nhiệm, tình yêu tiếng 
Việt đối với người học, trau dồi vốn sống gắn với 
kĩ năng sử dụng tiếng Việt chuẩn mực. Giáo dục 
cho người học về vai trò của người làm báo chí, 
xuất bản trong việc giữ gìn và phát triển ngôn ngữ 
dân tộc, tránh lạm dụng từ ngữ lai tạp. Tiếp đó, các 
cơ sở đào tạo báo chí, xuất bản cần chú ý hơn trong 
việc bồi dưỡng các kiến thức, kĩ năng tiếng Việt 
cho người học, thể hiện ở chương trình đào tạo, bồi 
dưỡng cần chú trọng hơn nữa tới việc tích hợp kiến 
thức về ngôn ngữ, tiếng Việt vào chương trình đào 
tạo, bồi dưỡng; tăng cường tổ chức tọa đàm, hội 
thảo,  thực hành, trải nghiệm thực tế, viết bài, biên 
tập tin tức, sản xuất nội dung đa phương tiện, cập 
nhật xu hướng ngôn ngữ, chia sẻ kiến thức về tiếng 
Việt, ngôn ngữ báo chí, xuất bản,�tạo ra diễn đàn 
để người học được trải nghiệm, trau dồi, nâng cao 
năng lực sử dụng tiếng Việt chuẩn mực, trong sáng. 

Bên cạnh đó, các cơ sở đào tạo cần phát huy vai trò 
của các câu lạc bộ nghề nghiệp, tăng cường các 
chương trình bồi dưỡng ngắn hạn, trau dồi chuyên 
môn, nghiệp vụ gắn với cách sử dụng tiếng Việt 
chuẩn mực, từ đó lan tỏa tiếng Việt trong sáng đến 
cộng đồng xã hội. Các hoạt động đó nhằm góp 
phần nâng cao năng lực sử dụng tiếng Việt cho 
người học - nguồn nhân lực tương lai của báo chí, 
xuất bản. 

Sáu là, tăng cường ứng dụng công nghệ trong 

hoạt động tác nghiệp báo chí, xuất bản 
Sự phát triển của công nghệ được coi là một lợi 

thế, do đó các cơ quan báo chí, xuất bản cần tận 
dụng công nghệ vào quá trình chuẩn hóa, giữ gìn 
sự trong sáng của tiếng Việt. Các cơ quan báo chí, 
xuất bản sử dụng công nghệ, AI để lưu trữ, phân 
tích và phổ biến tiếng Việt chuẩn mực thông qua 
các cơ sở dữ liệu ngôn ngữ, từ điển trực tuyến và 
ứng dụng học tập. Phát triển các nền tảng số hóa 
tiếng Việt, xây dựng các cơ sở dữ liệu từ vựng, ngữ 
pháp, sử dụng hiệu quả các bộ từ điển tiếng Việt, 
từ điển chuyên ngành phục vụ công tác tra cứu, 
nghiên cứu. Việc ứng dụng AI của các cơ quan báo 
chí, xuất bản cần có sự giám sát của con người, với 
định hướng rõ ràng từ cơ quan quản lý nhà nước 
để chuẩn hóa chính tả, từ vựng, ngữ pháp,�giảm 
thiểu lỗi ngôn ngữ trong các sản phẩm báo chí, xuất 
bản; đảm bảo sách, báo và các sản phẩm báo chí 
sử dụng tiếng Việt chuẩn mực, trong sáng. Ứng 
dụng AI hỗ trợ biên tập, biên dịch và chuyển đổi 
ngôn ngữ với các công cụ dịch thuật tự động cải 
thiện chất lượng dịch tiếng Việt, giúp chuẩn hóa 
cách dùng từ, ngữ pháp khi giao tiếp quốc tế. Ứng 
dụng công nghệ trong giáo dục trực tuyến và các 
công cụ ngôn ngữ sẽ tạo ra môi trường thuận lợi để 
tiếng Việt được sử dụng đúng cách, không chỉ giúp 
duy trì tính chính xác, trong sáng của tiếng Việt mà 
còn góp phần bảo tồn và phát triển tiếng Việt, lan 
tỏa bản sắc văn hóa Việt Nam (Ban Chấp hành 
Trung ương, 2026) thông qua các hoạt động chuẩn 
hóa, giữ gìn sự trong sáng của tiếng Việt. 

Bảy là, tiếp tục lan tỏa phong trào giữ gìn sự 

trong sáng của tiếng Việt  trong các cơ quan báo 

chí, xuất bản và cộng đồng 
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Tiếp tục lan tỏa phong trào giữ gìn sự trong sáng 
của tiếng Việt trong ngành báo chí, xuất bản và 
cộng đồng là giải pháp quan trọng để bảo vệ bản 
sắc ngôn ngữ dân tộc trong bối cảnh hội nhập quốc 
tế. Phong trào này không chỉ nâng cao chất lượng 
thông tin mà còn xây dựng ý thức trách nhiệm 
chung, chống lại tình trạng lạm dụng từ ngoại lai, 
viết tắt tùy tiện và ngôn ngữ lai tạp trên không gian 
mạng. Để triển khai hiệu quả giải pháp này, các cơ 
quan báo chí và nhà xuất bản cần đẩy mạnh công 
tác tuyên truyền nội bộ, tổ chức các cuộc thi viết 
báo chí sử dụng tiếng Việt chuẩn mực, đồng thời 
lồng ghép nội dung giữ gìn sự trong sáng của tiếng 
Việt vào kế hoạch công tác hằng năm. Trong cộng 
đồng xã hội, nhà nước cần triển khai cho các trường 
học, hội đoàn và nền tảng mạng xã hội phát động 
các chiến dịch truyền thông sâu rộng, khuyến khích 
người dân sử dụng tiếng Việt trong sáng trong giao 
tiếp hằng ngày. Mỗi cá nhân, nhất là người trẻ cần 
ý thức ưu tiên dùng từ ngữ thuần Việt thay cho 
những từ vay mượn không cần thiết, ví dụ dùng 
�máy vi tính� thay vì �computer�, �điện thoại thông 
minh� thay vì �smartphone� trong ngữ cảnh phù 
hợp. Phong trào cần được duy trì liên tục, trở thành 
nếp sống văn hóa hằng ngày chứ không chỉ là đợt 
cao điểm nhất thời. Chỉ khi toàn cộng đồng chung 
tay, tiếng Việt mới thực sự trường tồn và phát triển 
bền vững. Chủ tịch Hội Ngôn ngữ học Việt Nam 
Nguyễn Lân Trung nhấn mạnh: �Nói gì thì nói, ý 
thức của người dân là cái quan trọng nhất� tất cả 
sẽ làm nên một sức mạnh tổng hợp để ở mọi nơi, 
mọi lúc người dân được sống trong một không khí 
trong lành của một tiếng Việt trong sáng, giàu nhạc 
điệu, giàu sức sống� (Mai Hương, 2021). 

4. Kết luận 
Trong bối cảnh hội nhập quốc tế sâu rộng và 

cách mạng công nghệ số, việc giữ gìn sự trong sáng 
của tiếng Việt không chỉ là nhiệm vụ bảo tồn văn 
hóa mà còn là trách nhiệm của toàn xã hội, trong 
đó báo chí, xuất bản đóng vai trò then chốt, tiên 
phong. Là �người gác cổng� ngôn ngữ dân tộc, báo 
chí, xuất bản phải thực sự trở thành tấm gương sáng 
về sử dụng tiếng Việt chuẩn mực, trong sáng góp 
phần định hướng công chúng, giáo dục thẩm mỹ 

ngôn ngữ và lan tỏa ý thức bảo vệ bản sắc dân tộc 
đến cộng đồng. Để phát huy hiệu quả vai trò này, 
chúng ta cần thực hiện đồng bộ các giải pháp như 
hoàn thiện hệ thống pháp lý, nâng cao năng lực và 
trách nhiệm của đội ngũ người làm báo chí, xuất 
bản; tăng cường ứng dụng công nghệ, lan tỏa 
phong trào trong ngành và cộng đồng, đồng thời 
chủ động học hỏi kinh nghiệm quốc tế. Khi các cơ 
quan báo chí, xuất bản thực sự ý thức rõ sứ mệnh 
của mình và hành động quyết liệt, tiếng Việt mới 
tiếp tục phát huy giá trị vốn có, vừa hiện đại vừa 
giàu bản sắc. Giữ gìn sự trong sáng của tiếng Việt 
chính là bảo vệ hồn cốt dân tộc, góp phần xây dựng 
một nền văn hóa Việt Nam tiên tiến, đậm đà bản 
sắc. Đó không chỉ là trách nhiệm của người làm 
báo chí, xuất bản mà còn là nghĩa vụ của mỗi công 
dân Việt Nam trong thời đại mới./. 
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